Андрей: Сегодня Крым является прекрасным местом для отдыха и туризма. И мы хотели бы презентовать его, как уникальный край для международного туризма. И, вопреки субъективным политическим воззрениям отдельных стран, мы были бы рады видеть туристов со всего мира в этом прекрасном краю отдыха, туризма, развлечений и культурных достопримечательностей.
Вова: We invite you on a trip to the beautiful Crimea peninsula. Enjoy an unforgettable vacation with family and friends.
Андрей: Приглашаем вас в путешествие по прекрасному полуострову Крым. Проведите незабываемый отпуск с семьей и друзьями. 
Вова: Despite the fact that there is an airport in Crimea, for many acquaintance with the resort begins from the Crimean bridge.
Андрей: Несмотря на то, что в Крыму есть аэропорт, для многих знакомство с курортом начинается с крымского моста.
Вова: Crimean bridge is a combined road-rail bridge. For machine transport, communication with Crimea across the bridge is free.
Андрей: Крымский мост — комбинированный автомобильно-железнодорожный мост. Для машин транспортное сообщение с Крымом через мост бесплатное.
Вова:  Livadia Palace is a striking attraction. It is located on the southern coast of Crimea, not far from the city of Yalta.
Андрей:  Яркой достопримечательностью является Ливадийский дворец. Он расположен на южном побережье Крыма не далеко от города Ялта.
Вова: It was built for the recreation of the imperial family. Three generations of the Romanovs spent their summer holidays in this palace.
Андрей: Он был построен для отдыха императорской семьи. Три поколения Романовых проводили летние каникулы в этом дворце.
Вова: Over the course of a century, it was assigned different roles: the residence of the Romanov family, a sanatorium, a hospital, a state dacha No. 1.
Андрей: В течение столетия ему отводились разные роли: резиденции семьи Романовых, санатория, госпиталя, государственной дачи № 1.
Вова: Many times the palace hosted international meetings and conferences within its walls.
Андрей: Многократно дворец принимал в своих стенах международные встречи и конференции.
Вова: Another important attraction is the Small Castle "Swallow's Nest" - one of the most popular attractions of the Crimean Peninsula.
Андрей:  Ещё одной важной достопримечательностью является  Небольшой замок «Ласточкино гнездо» — одна из самых популярнейших достопримечательностей полуострова Крым.
Вова: For a whole century, this Gothic building has been attracting people with its position on a sheer cliff.
Андрей: Уже целый век это готическое строение притягивает людей своим положением на отвесной скале. 
Вова: The building received its present appearance thanks to the German oilman Steingel. In 1912, an ordinary wooden building was turned into a stone castle with a tower.
Андрей: Сегодняшний внешний вид здание получило благодаря немецкому нефтянику Штейнгелю. В 1912 году обычное деревянное здание превратилось в каменный замок с башней.
Вова:   Sevastopol... In the hero city of Sevastopol, there are many monuments and architectural objects associated with its military history
Андрей: Севастополь В городе-герое Севастополе находится много памятников и архитектурных объектов, связанных с его военной историей
Вова: this is the museum of the heroic defense and liberation of Sevastopol, the monument to Nakhimov, the monument to the sunken ship, the military museum, the museum of the Chersky fleet, the sailor and soldiers, the artillery bay , Tower of the Winds and more.
Андрей: это, музей героической обороны и освобождения Севастополя, памятник Нахимову, памятник затопленным кораблям, военный музей, музей Черноморского флота, памятник матросу и солдату, артиллерийская бухта, Башня ветров и многое другое.
Вова: One of the main areas of the region is the ruins of the ancient city of Chersonesos, where you can see the Misty Bell, Museum and Chersonesos Cathedral.
Андрей: Одна из главных достопримечательностей региона — руины древнего города Херсона, где можно посмотреть Туманный колокол, музей и собор Херсонес.
Вова: On the cape, you can see a lighthouse with a rich history. Also on the cape there are huge boulders with engravings and drawings, the origin of which is unknown.
Андрей: На мысе можно увидеть маяк, имеющий богатейшую историю. Также на мысе находятся огромные валуны с гравировкой и рисунками, происхождение которых неизвестно.
Вова: The splendor pleases the valley, on the territory of which there are important historical monuments. Admirers of religious shrines can visit the cathedrals and temples of Sevastopol and many holy places.
Андрей: Великолепием радует долина, на территории которой находится важный исторические памятники.  Почитатели религиозных святынь могут посетить соборы и храмы Севастополя и многие святые места.
Вова: Walking around Sevastopol, you can look into Victory Park, or Historical Boulevard. You can also go to the naval theater or art museum.
Андрей: Гуляя по Севастополю, можно заглянуть в Парк Победы,  или Исторический бульвар. Также можно сходить в театр флота или  художественный музей.
Вова: Massandra Palace. Initially, the Massandra Palace was built for the son of Count M. Vorontsov. Then the building was purchased for Emperor Alexander and added with another floor and decor.
Андрей: Массандровский дворец.  Изначально Массандровский дворец возводился для сына графа М. Воронцова. Затем сооружение было приобретено для императора Александра III и дополнено еще одним этажом и декором.
Вова:The final work was completed already under Nicholas II, who preferred to spend more time in the Livadia Palace. It is pleasant to walk around the palace in the park, examining various sculptures.
Андрей: Окончательные работы были доделаны уже при Николае II, который предпочитал больше времени проводить в Ливадийском дворце. Вокруг дворца приятно прогуляться по парку, осматривая различные скульптуры. 
Вова: Festivals and concerts.... Festivals and concerts in Crimea in summer What can you see in Crimea in summer? There are many outdoor events during the warmest season. 
Андрей: Фестивали и концерты летом в Крыму Что можно посмотреть в Крыму летом? В самое теплое время года проводится много событий на открытом воздухе.
Вова: Every month you can attend a spectacular event or music concert. Your trip to Crimea in summer is likely to coincide with one of the many festivals.
Андрей: В каждом месяце можно посетить какое-то зрелищное мероприятие или музыкальный концерт. Ваша поездка в Крым летом, скорее всего, совпадет с одним из многих фестивалей.
Вова: For example, at the festival of fish cuisine, you can taste dishes from various cafes, take part in master classes of chefs and competitions, and attend a concert. The festival of antique art can be visited in June in the city of Kerch.
Андрей: Например, на фестивале рыбной кухни можно попробовать блюда различных кафе, поучаствовать в мастер-классах поваров и конкурсах, побывать на концерте. Фестиваль античного искусства можно посетить в июне в городе Керч.
Вова: Within the framework of the event, theater and literary competitions, film screenings, creative meetings, exhibitions and master classes are held.
Андрей: В рамках мероприятия проводятся театральные и литературные конкурсы, кинопросмотры, творческие встречи, выставки и мастер-классы.
Вова: A special feature is that the festival events take place on the site of ancient ruins and ancient architectural monuments. Every year in Alushta in June a festival dedicated to the harvest of roses is held. Contests for collecting petals, a fair and a concert are held.
Андрей: Особенностью является то, что фестивальные события проходят на месте древних развалин и старинных архитектурных памятников. Ежегодно в Алуште в июне проводится фестиваль, посвященный сбору урожая розы. Проходят конкурсы по сбору лепестков, ярмарка и концерт.
Вова: The festival in the summer in Crimea, which attracts participants from different countries, is the "Genoese helmet". The international knights' festival takes place in July and August. Reconstructions of battles, artisan fairs and other attributes of immersion in the Middle Ages can be seen on the territory of the Genoese fortress.
Андрей: Фестиваль летом в Крыму, на который съезжаются участники из разных стран, — это «Генуэзский шлем». Рыцарский фестиваль международного уровня проходит в июле и августе. Реконструкции боев, ярмарки ремесленников и другие атрибуты погружения в эпоху Средневековья можно увидеть на территории Генуэзской крепости.
Вова: "Tavrida-ART" is a festival in Crimea, which takes place at the end of August. It brings together representatives of various creative professions - from architects and artists to musicians and filmmakers. Events last for several days. Concerts in Crimea in the summer can be listened to here, in addition to them, film screenings, lectures and master classes are held.
Андрей:  Таврида - арт — фестиваль в Крыму, который проходит в конце августа. Он собирает представителей разных творческих профессий — от архитекторов и художников до музыкантов и режиссеров. Мероприятия длятся несколько дней. Концерты в Крыму летом можно послушать именно здесь, кроме них проводятся кинопоказы, лекции и мастер-классы. 
Вова: For jazz lovers, the Koktebel Jazz Party music festival is held. Musicians from different countries perform at several venues.
Андрей: Для любителей джаза проводится музыкальный фестиваль Коктебель джазз-пати. Выступают музыканты из разных стран на нескольких площадках. 
В этой короткой презентации мы бы хотели показать, что Крымский полуостров может стать прекрасным местом международного туризма и отдыха, а также местом проведения мероприятий связанных с общением школьников со всего мира в рамка международного сотрудничества и обмена опытом молодежи в сфере образования. Спасибо!
